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José Mor de Fuentes (1762-1848) 

 

 De auténtico nombre José Mor y Pano, nació en Monzón y allí murió, en total 

miseria, acogido a la caridad de un sastre. Estudió Humanidades en Zaragoza y en 

Vergara (el mejor centro superior español de entonces). Militar e ingeniero hidráulico, 

participa en la toma angloespañola de Tolón (1793) y se retira de la milicia en 1796. 

 Enemigo de Godoy y admirador de la Revolución Francesa, escribió contra 

Napoleón cuando éste, proclamado emperador, invadió España. Vivió el Dos de Mayo 

en Madrid, viendo morir a su amigo Velarde. En Zaragoza se le ofreció el mando de la 

defensa, que recayó, luego, en Palafox. Participó en ella oteando, con un catalejo de la 

condesa de Bureta, los movimientos enemigos, como vigía de la Torre Nueva. En 

Madrid dirigió los periódicos liberales «El Patriota» y «La Gazeta», abandonada por sus 

redactores.  

 Constitucionalista, en 1823 emigró a Toulouse, volviendo a Monzón y Zaragoza 

en 1826. Fue, más tarde, a París. Traductor de Horacio y Salustio, de Goethe y de 

Rousseau, fue comediógrafo y poeta (muchas de cuyas obras transcurren o mencionan a 

Aragón y Zaragoza) y escribió una famosa e importante autobiografía, redescubierta por 

Azorín (El Bosquejillo, en 1836), en la que narra, con extraordinario atractivo para el 

lector, numerosos pormenores de su vida, tan ajetreada, mostrando su radical 

independencia personal y política, los pleitos con su familia, sus éxitos literarios, etc. Su 

novela La Serafina, por ejemplo, cuya acción transcurre en Zaragoza, fue editada tres 

veces en 1797 y reeditada en 1802 y 1807. Soñó, inútilmente, con una España «gallarda, 

pundonorosa e independiente». 

Fue José Mor de Fuentes un ingeniero ilustrado, que ya de niño traducía a los 

clásicos. Sabía inglés, francés, alemán, además de griego y latín. En su autobiografía 

cuenta que trató en Barcelona a Teodoro Reding, militar de origen suizo, al que se debe 
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la victoria en Bailén. Este militar, al enterarse de que quería aprender alemán, le regaló 

unos libros en ese idioma y así fue como lo aprendió. Entre estos libros se encontraba el 

Werther. Después también pasó un tiempo en Alemania. 

Mor de Fuentes murió en la miseria y olvidado hasta que Azorín, como tantas veces, 

supo apreciar la prosa de Mor de Fuentes, de la que dice: «Para ver toda la modernidad 

de Mor de Fuentes, basta comparar sus impresiones de París con las recogidas cuatro 

años después por Mesonero Romanos en su libro Recuerdos de viaje». 

 

 

El Werther en España 

 

Werther constituye un hito literario: es el personaje arquetípico de la angustia vital 

romántica del fin de siècle y por ello fue una obra que tuvo un enorme e inmediato éxito 

en toda Europa, incluso América, tardando en llegar a España. Esto fue debido no sólo a 

la Inquisición que la prohibió, sino también porque la literatura española de la época no 

apreciaba tanto la descripción de sentimientos, tal como se hacía en otras literaturas. 

En lo que atañe a la incidencia del Werther en España hay dos estudios muy 

completos, aunque ninguno esté escrito en español, ni proceda de autores españoles. El 

primero es el artículo de Robert Pageard , «Werther en Espagne», publicado en francés 

en la revista alemana Spanische Forschungen der Görresgesellschaft (Serie primera, 

vol. 11, páginas 215-220). El segundo es el citado libro de Udo Rukser, Goethe in der 

Hispanischen Welt. Seine Wirkung in Spanien und in den Ländern der spanischen 

Amerika en el que dedica las páginas 64-87 a comentar los avatares sufridos por el 

Werther en España. 

Ambos autores comienzan comentando el retraso, en comparación con otras naciones 

europeas, con el que llegó el Werther a España. Más bien fue el retraso con el que fue 

traducido, puesto que en versión original, en francés o en inglés, era ya conocido desde 

hacía tiempo, pero solo por una minoría que podía leer en estos idiomas, y no por el 

gran público, como en el resto de las naciones de Europa. Emilia Pardo Bazán cita en la 

Revista de España, en 1886 (p. 486):«Nuestras abuelas no dejaron de leer a hurtadillas 

Las Pasiones del joven Werther». También Rosalía de Castro cita en su novela La Hija 

del Mar (1858), las últimas líneas del Werther en francés y Pérez Galdós habla en sus 

novelas, a través de sus personajes, de las obras de Goethe y del Werther. 
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Hasta 1800 no se produce un intento de traducirla. La obra estaba prohibida por la 

Inquisición, que en España estuvo en activo hasta bien entrado el siglo XIX. Por estas 

razones la primera traducción española aparece en París, en casa de un desconocido 

librero llamado Louis, que al año siguiente saca una segunda edición bilingüe francés-

español. Esta primera versión parece hecha desde el francés y se publica en 1819 con 

muy pocas variantes en Valencia y en Barcelona; en 1820, otra vez en Valencia y, en 

1821, en Barcelona; en 1825, vuelve a imprimirse en París. El título va variando y unas 

veces aparece como Las pasiones del joven Werther, otras, como Aventuras amorosas 

del joven Verther y otras cuantas, Verter o las pasiones. 

Finalmente señalar que, desde la publicación de la primera traducción directa del 

alemán por José Mor de Fuentes hasta nuestros días, son muy numerosas las 

traducciones y reediciones del Werther, que superan varias decenas. Es decir, aunque 

con retraso con respecto a los demás países, también llegó a España la «moda Werther». 
 

 

Sobre la traducción de José Mor de Fuentes 

 

La traducción de José Mor de Fuentes, publicada en 1835, puede considerarse como 

clásica en el proceso de recepción del Werther en España. El ingeniero, escritor y 

erudito José Mor de Fuentes traduce a partir de la versión original1 y la titula Las cuitas 

de Werther. Esta versión se reedita en 1836 en Valencia con el mismo título.  

José Mor de Fuentes no se limita a traducir la obra, sino que en la nota del traductor 

que contiene la edición de 1835 expone sus puntos de vista sobre la novela, 

constituyendo así la primera crítica literaria del Werther en España. A través de esta 

nota comprobamos que Mor era un hombre ilustrado que conocía la literatura europea y 

que hablaba varios idiomas. Conocimientos no tan habituales en la época. En esa nota 

cita las traducciones aparecidas con anterioridad, de las que comenta que siguen tan de 

cerca la versión francesa que se pueden detectar los modismos parisinos. Igualmente 

justifica y defiende la elección de la palabra cuitas para Leiden. A través de lo que 

escribe le vemos preocupado por reflejar también la sensibilidad que ha sabido captar en 

el protagonista y, aunque su traducción suene frecuentemente como muy rebuscada, hay 

                                                 
1 Como dice en la Nota del Traductor de esta su primera edición: «La traducción presente podrá ser 

defectuosa, pero va tan esmerada como nos ha sido posible, y sobre todo se ha hecho directamente del 
original, sin tablillas intermedias y vulgarísimas, que siempre alteran la primitiva pureza». 
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que reconocerle el intento de apreciar y de querer reproducir la sensibilidad romántica 

del texto.  

Otro punto interesante en el quehacer de Mor de Fuentes es que en su obra Ensayo de 

traducciones  incluye, además de  las traducciones de Tácito y de Horacio,  un 

«discurso preliminar» en el que da cuenta de sus teorías sobre la traducción, hecho poco  

frecuente en una época en la que solo se hablaba de las traducciones para criticarlas. En 

este estudio hace suya la teoría renacentista de la superioridad de las lenguas clásicas 

sobre las modernas. Sólo el alemán - a veces el inglés - según él, puede competir en 

riqueza con la lengua griega. No por ello deja de defender la necesidad de mantener en 

las traducciones la pureza del castellano, criticando a aquellos que utilizan barbarismos, 

sobre todo franceses.  

 

La presente edición crítica 

 

A continuación presentamos el texto de Mor de Fuentes acompañado de una serie de 

notas que comparan el original alemán con la traducción de Mor y con las traducciones 

realizadas por Cansinos Asséns2 y  por José Mª Valverde3; además, se coteja con la 

reedición de 1919.  

En general, se ve que Mor ha seguido el original, que sabía alemán y que entendía lo 

que se decía en la obra. Sin embargo, muchas veces, como dice Menéndez Pelayo a 

propósito de las traducciones de los clásicos de finales del XVIII4: “debido a sus 

expresiones hinchadas y a sus extravagancias sin cuento” resulta muy difícil de entender 

sin recurrir al alemán.   

 En las notas he tenido en consideración las cuestiones siguientes: 

-   Algún que otro fallo de traducción: a pesar de poder afirmar que, en general, el 

traductor ha comprendido el texto, sí que hay algunos fallos de traducción. Estos pueden 

ser por algún término que el traductor no ha comprendido, por sobretraducción o por 

omisión. 

                                                 
2 Rafael Cansinos Asséns, Johann W, Goethe, Obras Completas. Aguilar, Madrid, 1945. 
3 José Mª Valverde, Johann Wolfgang Goethe, Los sufrimientos del joven Werther.Ed. Planeta, Barcelona, 
1999 
4 Marcelino Menéndez Pelayo Biblioteca de traductores españoles. Madrid, C.S.I.C. 1953. 
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-  Se han explicado, con ejemplos, el vocabulario y la sintaxis muy rebuscados y 

difíciles de entender desde nuestra sensibilidad estética actual. Para ello, los ejemplos se 

han comparado con otras traducciones y se ha proporcionado una versión más actual. 

- Ortografía extraña: alguna vez no he podido dejar de hacer alguna observación en 

cuanto a la ortografía, muy extraña para nosotros y que, en lo más relevante, ya fue 

“modernizada” en la reedición, como lo indico en las notas. 

 Según el prólogo de la reedición: “Algunas correcciones ha sido preciso 

introducir; muchas de ellas son rectificaciones de erratas y descuidos de la edición de 

1835; otras son más importantes y remedian verdaderos errores en la inteligencia del 

texto”.   

 En conclusión: la traducción de Mor tiene el enorme mérito de ser una 

traducción directa del alemán, sin otra interpuesta del francés como era habitual en la 

época. Exceptuando los fallos que se reseñan, el traductor entiende el texto. Ahora bien, 

para nuestro criterio actual, su forma de escribir resulta muy recargada, hasta límites de 

incomprensión, por otra parte común también entre ciertos escritores decimonónicos. 
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USUARIO
Cuadro de texto
1. Resulta interesante la  adecuada  justificación de Mor en el prólogo para traducir la palabra alemana Leiden por cuitas (tanto Cansinos como Valverde utilizarán sufrimientos, palabra más moderna): “El título ofrece ya dificultad. No es ni las penas ni los quebrantos, ni los desconsuelos, etc., y la voz que más se le acerca es la de sentimientos, en la acepción castiza de pesares. Tampoco cuadra la de “padecimientos” para puesta en el encabezamiento de la portada, y así el adecuado y legítimo equivalente es “cuitas”, sin que se pueda tachar de anticuada esta expresión, pues la estamos usando de continuo, no solo en Madrid sino en todas partes, ¿por qué pues no se ha de generalizar su aplicación a cuantas ocasiones la propiedad esencial del idioma?” Parece pues que, ya entonces, debía resultar algo anticuada aunque más común que hoy. 2. Calco de unschuldig que se mantiene en la edición del 1919. Tanto Valverde como Cansinos traducen por “inocente”. De todas formas el DRAE lo recoge exactamente con el mismo significado que en alemán. 

USUARIO
Cuadro de texto
1

USUARIO
Cuadro de texto
2
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USUARIO
Cuadro de texto
3. corregido en la siguiente edición por “si no”. En la edición posterior de 1919,  como anuncia en su prólogo, se corrigen fallos ortográficos tales como en los prefijos con ex como en: espúsome; en acentos, como: á , o estacion; en mayúsculas como: Madre.

USUARIO
Cuadro de texto
3
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USUARIO
Cuadro de texto
4. Rebuscada traducción del adjetivo alemán paradiesisch teniendo el español “paradisíaco” que es el que, por supuesto, utilizan los otros traductores, Valverde o Cansinos. 

USUARIO
Cuadro de texto
4
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USUARIO
Cuadro de texto
5.Metáfora utilizada por Mor para jardín. 

USUARIO
Cuadro de texto
5
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USUARIO
Cuadro de texto
6.  Aquí utiliza Mor una transposición con ese diminutivo.7. Aquí parece un error de traducción. La frase en alemán: und bin nie ein grösserer Maler gewesen… La versión de Mor: “y jamás he venido a ser pintor tan desmañado como en este momento”, que le da un sesgo negativo que no tiene y que no le dan ni Valverde ni Cansinos que traducen respectivamente: “y jamás he sido un pintor mayor…”, o: “nunca fui más pintor que ahora…”8. Aquí sí puede haber mayor dificultad al traducir el adjetivo alemán, que es un participio de presente que acompaña al nombre Bach (arroyo): fallenden. Cada traductor lo ha interpretado a su manera. Mor: “arroyuelo despeñado”; Valverde: “cascada del arroyo” y Cansinos: “caduco arroyo”.

USUARIO
Cuadro de texto
6

USUARIO
Cuadro de texto
7

USUARIO
Cuadro de texto
8
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USUARIO
Cuadro de texto
9. Error de traducción de Mor, ya que el texto dice: wie die Gestalt einer Geliebten, que, coincidiendo con la traducción de Valverde, quiere decir: “como la forma de una amada”.10. La frase de Mor es: “me echo menos a mí mismo” para traducir la alemana sehne ich mich; entendiéndose mejor a Valverde: “siento anhelo”; o a Cansinos: “suspirar nostálgico”.11. Curiosa ortografía para la interjección que ya está corregida en la reedición de 1919.12. “Se espejase tu alma”, en alemán sólo se utiliza el nombre Spiegel, quizás Mor sigue la teoría, veraz, de que el español es una lengua que utiliza con mayor profusión los verbos, siendo el alemán más nominal. Aquí, sin embargo, resulta más acertada la versión de Valverde: “el espejo de tu alma”.

USUARIO
Cuadro de texto
9

USUARIO
Cuadro de texto
10

USUARIO
Cuadro de texto
11

USUARIO
Cuadro de texto
12
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USUARIO
Cuadro de texto
13.   Todo este párrafo es un ejemplo del estilo recargado de Mor, aunque hay que decir que su traducción del adjetivo täuschende por “hechiceros” (aplicado a Geister) resulta más acertada que las versiones ulteriores: “falaces” (Cansinos), “engañadores” (Valverde).14. Así ha traducido Mor el adjetivo schauerlich, difícil de traducir porque se deriva del verbo schaudern o schauern y cada traductor da una versión distinta: “medroso” (Cansinos), “inquietante” (Valverde).

USUARIO
Cuadro de texto
13

USUARIO
Cuadro de texto
14
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USUARIO
Cuadro de texto
15. Resulta curiosa esta traducción de wohltätige Geister pareciendo más adecuada la traducción de Valverde: “espíritus bienhechores".16. Transposición de Bücher al diminutivo.17. Resulta excesivo si pensamos que se dirige a un amigo. Los otros traductores emplean “caro amigo” (Cansinos) y “querido mío” (Valverde).

USUARIO
Cuadro de texto
15

USUARIO
Cuadro de texto
16

USUARIO
Cuadro de texto
17

USUARIO
Cuadro de texto
36

USUARIO
Cuadro de texto
36

USUARIO
Cuadro de texto
36

USUARIO
Cuadro de texto
36
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USUARIO
Cuadro de texto
18.  Resulta hoy chocante traducir así Die geringen Leute… y no por “la gente humilde”, como hacen sus sucesores en la tarea de traducir al Werther.

USUARIO
Cuadro de texto
18
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USUARIO
Cuadro de texto
19. Traduce la “hora y media” (TO: anderthalb Stunden) de Goethe por “legua y media”. Quizás no sea tanto un error de traducción como un “despiste”, que permanece en la reedición. 

USUARIO
Cuadro de texto
19
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Proyecto de investigación "Archivo digitalizado y edición traductológica de textos literarios y ensayísticos traducidos al español" (HUM2004-00721)

USUARIO
Cuadro de texto
20. TO: forschenden. Aunque “desalado” puede tener una acepción de “ansioso”, en este contexto se refiere a la fuerza investigadora del hombre, como así han reconocido en las demás traducciones: “inquisitivas” (Cansinos)  e “investigadoras” (Valverde).21. “Perspectivas voladoras” aplicado a lichte Aussichten; Valverde traduce por “perspectivas iluminadas” y Cansinos por “livianas perspectivas”; el adjetivo licht , en principio “claro”, demuestra en este caso la dificultad de traducir adjetivos, quizás porque son los que de verdad matizan las ideas. 

USUARIO
Cuadro de texto
20

USUARIO
Cuadro de texto
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Proyecto de investigación "Archivo digitalizado y edición traductológica de textos literarios y ensayísticos traducidos al español" (HUM2004-00721)

USUARIO
Cuadro de texto
22.Traduce así Mor la palabra Ort, cuando se está hablando de un lugar concreto: Wahlheim, del que Goethe dice que ha inventado el nombre. 

USUARIO
Cuadro de texto
22
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Proyecto de investigación "Archivo digitalizado y edición traductológica de textos literarios y ensayísticos traducidos al español" (HUM2004-00721)

USUARIO
Cuadro de texto
23. Resulta hoy día curioso utilizar esta palabra para Wirtin, “posadera”.24.Ya sustituida por “inmóvil” en la edición de 1919, aunque el DRAE la recoge con igual significado.

USUARIO
Cuadro de texto
23

USUARIO
Cuadro de texto
24
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USUARIO
Cuadro de texto
25 Extraña forma de traducir la expresión Eurem Mädchen que utiliza Goethe. Cansinos utiliza “nena” y Valverde “amada”.

USUARIO
Cuadro de texto
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USUARIO
Cuadro de texto
26.  Calco de Süppchen, Mor añade dos diminutivos: “Juanillo” y “menorcito” sonando hoy recargado. 

USUARIO
Cuadro de texto
26
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Proyecto de investigación "Archivo digitalizado y edición traductológica de textos literarios y ensayísticos traducidos al español" (HUM2004-00721)

USUARIO
Cuadro de texto
27. Para dirigirse a su amigo suena chocante también para nuestra sensibilidad, aunque en alemán también Goethe emplea mein Schatz, igual de chocante para un alemán en la actualidad. Cansinos traduce literal y pone “tesoro mío”, en cambio Valverde, más acorde a la sensibilidad actual, traduce por “querido mío”.

USUARIO
Cuadro de texto
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USUARIO
Cuadro de texto
28. Tanto  aquí como más adelante, por ejemplo en “espresar”, Mor escribe siempre el prefijo ex con s. Vemos que esta peculiaridad está corregida en la edición de 1919.

USUARIO
Cuadro de texto
28



Las cuitas de Werther Traducción de José Mor de Fuentes Edición de Mercedes Martín Cinto

Proyecto de investigación "Archivo digitalizado y edición traductológica de textos literarios y ensayísticos traducidos al español" (HUM2004-00721)

USUARIO
Cuadro de texto
29. “Quedamos corrientes”, expresión extraña actualmente para expresar que se hicieron amigos.

USUARIO
Cuadro de texto
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Proyecto de investigación "Archivo digitalizado y edición traductológica de textos literarios y ensayísticos traducidos al español" (HUM2004-00721)

USUARIO
Cuadro de texto
30. Extraña traducción para Butterbrot: “pan con mantequilla” o “bocadillo” como aparece en las otras versiones.

USUARIO
Cuadro de texto
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Proyecto de investigación "Archivo digitalizado y edición traductológica de textos literarios y ensayísticos traducidos al español" (HUM2004-00721)

USUARIO
Cuadro de texto
31. La frase: “y tener que ajenciarse un cuantioso establecimiento” para en alemán: und sich um eine ansehliche Versorgung zu bewerben: “y hacerse cargo de una cuantiosa herencia” dice Cansinos; o “hacerse cargo de una importante hacienda” dice Valverde. 

USUARIO
Cuadro de texto
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Proyecto de investigación "Archivo digitalizado y edición traductológica de textos literarios y ensayísticos traducidos al español" (HUM2004-00721)

USUARIO
Cuadro de texto
32. “Trascordado” (TO: vergessen): “olvidado” (Valverde).

USUARIO
Cuadro de texto
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Proyecto de investigación "Archivo digitalizado y edición traductológica de textos literarios y ensayísticos traducidos al español" (HUM2004-00721)

USUARIO
Cuadro de texto
33. La expresión de “apenas estuvimos corrientes” también resulta hoy extraña, pero acorde a la época.

USUARIO
Cuadro de texto
33
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Proyecto de investigación "Archivo digitalizado y edición traductológica de textos literarios y ensayísticos traducidos al español" (HUM2004-00721)

USUARIO
Cuadro de texto
34. La frase “antes de que se acabalase  el millar” resulta una traducción difícil de entender (TO: ehe noch das Tausend ausgezählt war). Más fácil en Valverde: “antes de que se llegase a contar hasta mil”. 

USUARIO
Cuadro de texto
34



Las cuitas de Werther Traducción de José Mor de Fuentes Edición de Mercedes Martín Cinto

Proyecto de investigación "Archivo digitalizado y edición traductológica de textos literarios y ensayísticos traducidos al español" (HUM2004-00721)



Las cuitas de Werther Traducción de José Mor de Fuentes Edición de Mercedes Martín Cinto

Proyecto de investigación "Archivo digitalizado y edición traductológica de textos literarios y ensayísticos traducidos al español" (HUM2004-00721)



Las cuitas de Werther Traducción de José Mor de Fuentes Edición de Mercedes Martín Cinto

Proyecto de investigación "Archivo digitalizado y edición traductológica de textos literarios y ensayísticos traducidos al español" (HUM2004-00721)



Las cuitas de Werther Traducción de José Mor de Fuentes Edición de Mercedes Martín Cinto

Proyecto de investigación "Archivo digitalizado y edición traductológica de textos literarios y ensayísticos traducidos al español" (HUM2004-00721)



Las cuitas de Werther Traducción de José Mor de Fuentes Edición de Mercedes Martín Cinto

Proyecto de investigación "Archivo digitalizado y edición traductológica de textos literarios y ensayísticos traducidos al español" (HUM2004-00721)



Las cuitas de Werther Traducción de José Mor de Fuentes Edición de Mercedes Martín Cinto

Proyecto de investigación "Archivo digitalizado y edición traductológica de textos literarios y ensayísticos traducidos al español" (HUM2004-00721)

USUARIO
Cuadro de texto
35. Errata en la fecha, que debería ser 29.

USUARIO
Cuadro de texto
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Proyecto de investigación "Archivo digitalizado y edición traductológica de textos literarios y ensayísticos traducidos al español" (HUM2004-00721)

USUARIO
Cuadro de texto
36

USUARIO
Cuadro de texto
36

USUARIO
Cuadro de texto
36.  Mor traduce así zweite Schwester: “segunda hermana”, como traduce Valverde; o “la que le sigue en edad” como traduce Cansinos.
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USUARIO
Cuadro de texto
37. Goethe sí pone el nombre de este personaje a partir de la primera vez en que aparece: Friderike. 

USUARIO
Cuadro de texto
37
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USUARIO
Cuadro de texto
38. Traducción de Mor para Pfarrerin o “señora del párroco”, como traduce Valverde.

USUARIO
Cuadro de texto
38
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Proyecto de investigación "Archivo digitalizado y edición traductológica de textos literarios y ensayísticos traducidos al español" (HUM2004-00721)

USUARIO
Cuadro de texto
39. Difícil de entender la frase “pero el desfalco se acabalaba con las ventas que iba agenciando” (TO: und mir den Überschuß wöchentlich aus der Losung geholt). “Y lo demás lo iba sacando todas las semanas de la caja”; así, más claro en Valverde. 

USUARIO
Cuadro de texto
39
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USUARIO
Cuadro de texto
40. La frase entera resulta confusa. Más clara en la versión de Valverde: “y tú podrías empeñarte en que tu primera mujer se las arreglaba bien”. 

USUARIO
Cuadro de texto
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USUARIO
Cuadro de texto
41. Esta frase de “irme con el enviado” no se entiende mucho porque Mor omite aquí parte de la información de Goethe cuya frase es: daß ich mit dem Gesandten nach *** gehen soll. Está más claro si se traduce por “embajador” como hace Cansinos. 

USUARIO
Cuadro de texto
41
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Proyecto de investigación "Archivo digitalizado y edición traductológica de textos literarios y ensayísticos traducidos al español" (HUM2004-00721)

USUARIO
Cuadro de texto
42. TO: Bin ich jetzt nicht auch aktiv. Resulta más claro así: “¿No estoy ahora también activo?”, como traduce Valverde.

USUARIO
Cuadro de texto
42
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USUARIO
Cuadro de texto
43.  Añade un día porque en el original se repite el 26.

USUARIO
Cuadro de texto
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USUARIO
Cuadro de texto
44.  Curiosa acepción para Märchen. En el DRAE: “Cuento, fábula...”

USUARIO
Cuadro de texto
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USUARIO
Cuadro de texto
45. TO: noch nicht ein einzigmal geküßt. Es decir, como traduce Valverde: “no la ha besado ni una sola vez”.

USUARIO
Cuadro de texto
45
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USUARIO
Cuadro de texto
46 “y tuvimos aquel encontron” (TO: und wir gingen auseinander). Como interpretan los sucesores de Mor en la tarea de traducir: “y nos separamos”: error, pues, de traducción. 

USUARIO
Cuadro de texto
46



Las cuitas de Werther Traducción de José Mor de Fuentes Edición de Mercedes Martín Cinto

Proyecto de investigación "Archivo digitalizado y edición traductológica de textos literarios y ensayísticos traducidos al español" (HUM2004-00721)

USUARIO
Cuadro de texto
47.  No se entiende esta frase para el TO, daß sie mich ungern verlöre, “que no querría perderme”.

USUARIO
Cuadro de texto
47
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USUARIO
Cuadro de texto
48. Goethe dividió la novela en dos libros y Mor omite este dato. Sin embargo, los traductores consultados (Valverde, Cansinos...) sí mantienen esta división. También se introduce en la reedición de 1919.49.  Toda esta frase desde “con tal...” es un ejemplo del rebuscado lenguaje de Mor, porque el TO dice simplemente: Wenn er nur nicht so unhold wäre, wäre alles gut “si no fuera tan antipático, estaría todo bien”.50. La expresión “da vado á todo” hoy día difícil de comprender para“soporta todo”como traducen Valverde y Cansinos...51. Aquí Mor cambia la puntuación, innecesariamente, al cambiar el punto de interrogación que emplea Goethe (y también los demás traductores) por esos puntos de admiración. 

USUARIO
Cuadro de texto
48

USUARIO
Cuadro de texto
50

USUARIO
Cuadro de texto
49

USUARIO
Cuadro de texto
51
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USUARIO
Cuadro de texto
53.Toda esta frase desde “En no estando”  es un ejemplo del estilo rebuscado y un poco extravagante de Mor; más clara en Valverde: “cuando no se desarrollan sus párrafos siguiendo la melodía dada, no entiende nada”. 

USUARIO
Cuadro de texto
53
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USUARIO
Cuadro de texto
54. Traducción para mein Alter, refiriéndose a su jefe, y que cada traductor ha traducido a su manera: Cansinos mantiene la traducción literal “Mi viejo” y Valverde dice “Mi jefe”. 

USUARIO
Cuadro de texto
36

USUARIO
Cuadro de texto
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USUARIO
Cuadro de texto
55. Se trata de un dicho alemán: für jemanden spanische Dörfer sein que viene a querer decir que para alguien algo le suena “a chino” o “a griego” como dice en su versión Cansinos, explicándola, además, en nota a pie de página. Por cierto que Valverde, sencillamente, la omite. 

USUARIO
Cuadro de texto
55
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USUARIO
Cuadro de texto
56. Mor elige aquí el tuteo cuando Goethe utiliza el Ud. En una carta anterior a Carlota la tutea pero, después, se decanta ya por el Ud. 

USUARIO
Cuadro de texto
56
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USUARIO
Cuadro de texto
57. Desde aquí hasta “la derrota” se producen errores de traducción (TO: Stundenlang konnt ich hier sitzen und mich hinüber sehnen, mit inniger Seele mich in den Wäldern, den Tälern verlieren). Valverde traduce: “Durante horas me podía sentar entonces, a dejarme llevar por mis anhelos, perdiéndome con lo más hondo de mi alma por los bosques y los valles”. 

USUARIO
Cuadro de texto
57
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USUARIO
Cuadro de texto
58. En el TO, Lieber, ich mag nicht ins Detail gehen. “Querido, no quiero entrar en detalle” (Valverde). 

USUARIO
Cuadro de texto
58
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USUARIO
Cuadro de texto
59. Palabra poco común hoy día para “tumba”, Grab.

USUARIO
Cuadro de texto
59



Las cuitas de Werther Traducción de José Mor de Fuentes Edición de Mercedes Martín Cinto

Proyecto de investigación "Archivo digitalizado y edición traductológica de textos literarios y ensayísticos traducidos al español" (HUM2004-00721)



Las cuitas de Werther Traducción de José Mor de Fuentes Edición de Mercedes Martín Cinto

Proyecto de investigación "Archivo digitalizado y edición traductológica de textos literarios y ensayísticos traducidos al español" (HUM2004-00721)



Las cuitas de Werther Traducción de José Mor de Fuentes Edición de Mercedes Martín Cinto

Proyecto de investigación "Archivo digitalizado y edición traductológica de textos literarios y ensayísticos traducidos al español" (HUM2004-00721)



Las cuitas de Werther Traducción de José Mor de Fuentes Edición de Mercedes Martín Cinto

Proyecto de investigación "Archivo digitalizado y edición traductológica de textos literarios y ensayísticos traducidos al español" (HUM2004-00721)



Las cuitas de Werther Traducción de José Mor de Fuentes Edición de Mercedes Martín Cinto

Proyecto de investigación "Archivo digitalizado y edición traductológica de textos literarios y ensayísticos traducidos al español" (HUM2004-00721)

USUARIO
Cuadro de texto
60. Por “cerebro”, ortografía ya corregida en la reedición de 1919.61. ú también corregido en la reedición (por o).

USUARIO
Cuadro de texto
60

USUARIO
Cuadro de texto
61



Las cuitas de Werther Traducción de José Mor de Fuentes Edición de Mercedes Martín Cinto

Proyecto de investigación "Archivo digitalizado y edición traductológica de textos literarios y ensayísticos traducidos al español" (HUM2004-00721)



Las cuitas de Werther Traducción de José Mor de Fuentes Edición de Mercedes Martín Cinto

Proyecto de investigación "Archivo digitalizado y edición traductológica de textos literarios y ensayísticos traducidos al español" (HUM2004-00721)



Las cuitas de Werther Traducción de José Mor de Fuentes Edición de Mercedes Martín Cinto

Proyecto de investigación "Archivo digitalizado y edición traductológica de textos literarios y ensayísticos traducidos al español" (HUM2004-00721)



Las cuitas de Werther Traducción de José Mor de Fuentes Edición de Mercedes Martín Cinto

Proyecto de investigación "Archivo digitalizado y edición traductológica de textos literarios y ensayísticos traducidos al español" (HUM2004-00721)



Las cuitas de Werther Traducción de José Mor de Fuentes Edición de Mercedes Martín Cinto

Proyecto de investigación "Archivo digitalizado y edición traductológica de textos literarios y ensayísticos traducidos al español" (HUM2004-00721)



Las cuitas de Werther Traducción de José Mor de Fuentes Edición de Mercedes Martín Cinto

Proyecto de investigación "Archivo digitalizado y edición traductológica de textos literarios y ensayísticos traducidos al español" (HUM2004-00721)

USUARIO
Cuadro de texto
62. Acentuación también cambiada en la reedición.63. Para Sünde o  “pecado” como han traducido después.

USUARIO
Cuadro de texto
62

USUARIO
Cuadro de texto
63
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USUARIO
Cuadro de texto
64. Se trata de una mala traducción de  starr que, curiosamente, repite Valverde y que, sin embargo, acierta Cansinos al traducir por “fijo”. Además, traducir por “sonriendo” contradice totalmente  la personalidad de la protagonista femenina de la novela. 

USUARIO
Cuadro de texto
64
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